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  .אהדר ליה כלילא דיילי 

Il l'entoura avec une couronne de "yalé". 

 

aילאaמתרגמינןaהאנקה(יאaויקראa)הרצוaשקוריןaשרץaוהוא''aסביבותaמעורוaעטרהaלוaועשהaכמחטיןaקשהaושערוaן

a:עיניו

"haanaka" (Vayikra 11) est traduit en araméen par "yala" c'est le rampant que l'on nomme 

"héritson" (en vieux français) son poil est aussi dur que des aiguilles, il confectionna une 

couronne avec sa peau, (qu'il plaça) autour de ses yeux. 

  [.דאנא ואת]השתא מיהא 

Cependant maintenant [que moi et toi]. 

 

aa:אנאaואתaשנינוaכאןaואיןaשומע

Moi et toi sommes ici, et personne n'écoute. 

  .הנני מחלל את מקדשי

Voici que Je vais profaner mon sanctuaire. 

 

a:סיפיהaדקראaמחמדaעיניכם

La fin du verset "le désir de vos yeux" 

  .מסתפינא ממלכותא

J'ai peur de la royauté  

 

aa:כפופיםaהיוaלמלכותaרומיים

Ils étaient soumis au royaume des romains. 

 .מתמלכין

Ils demandent l'avis. 

 

aרשותaנוטלין:aa

Ils demandent l'autorisation  

  .אי זיינך עלך ספרך כאן

Si tu portes tes armes, ton livre (ta généalogie) se trouve ici. 

 

aa:שאתהaעבד[aידענו]aאםaנתגאיתaבכליaמלחמתךaשהרגתaביתaאדוניךaספרaיוחסיןaשלךaבידינוaהוא

Si tu t'es enorgueilli de tes instruments de guerre, ta généalogie (littéralement ton livre) est entre 

nos main, (nous savons) que tu es un esclave. 

  .'לא רכא כו

Ni réka etc. 

 

aa:לאaמלךaולאaבןaמלך

Ni roi et ni fils de roi. 

  .קלניא מתעביד

Il s'est affranchi. 

 

aa:נעשהaבןaחוריןaמאליו

Il est devenu libre par lui-même. 

  .שישא

Chicha. 

 

a:ש''שישaירוקaשקוריןaביי

Marbre vert que l'on nomme "baïsh" (en vieux français) 
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aומרמרא. 

Oumarmera. 

 

aלבןaשיש:aa

Marbre blanc. 

 .כוחלא

Kouh'la. 

 

aaכעיןaצבועaכחולשיש:a

Marbre ayant une couleur proche du bleu 

 .אידוותא דימא

Idveta déyamma. 

 

aaהיםaגלי[בראייתןaמתעששתaוהעיןaונדיםaנעיםaשהם:]a

Les vagues de la mer (qui vont et qui viennent, et dont la vue réjouit l'œil.) 

aנענש דניאל.  

Daniel a été puni. 

 

 

aa:לקמיהaמפרשaעונשו

Son châtiment sera expliqué plus loin. 

  .מלכי ישפר עלך

Roi ce sera agréable pour toi. 

 

aa:עצתיaתיטבaבעיניך

Mon conseil trouvera grâce à tes yeux. 

 .במיחן עניין

En ayant pitié des pauvres. 

 

 a:בחנינתaעניים

En octroyant la bonté aux pauvres. 

 .לשלותךבכן תהא ארכא 

Ainsi ta sérénité  durera. 

 

a[אורךaיהאa]לשלומך:aa

Ta paix durera. 

  .כולא מטא

Tout arriva. 

 

a:כלaהחלוםaשלaפורענותaבאaעליו

Toutes les calamités annoncées dans le rêves l'atteignirent.  

a

a

  .לקצת ירחין תרי עשר

Au bout de douze mois. 

 

aדניאלaשלaעצתוaחדשבשבילaעשרaשניםaלוaתלה:a

Grâce au conseil de Daniel il eut douze mois de sursis (avant que le rêve ne se réalise) 
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  .בהוצא

Béhoutza. 

 

aa:לולביaדקלים

Des cœurs de palmiers. 

  .ודפנא

Laurier. 

 

aa:ש''רaופריaשלוaקוריןaביי''ענפיaעץaערמוניםaשקוריןaלו

Des branches de l'arbre "ermonime"  que l'on dénomme "lor" ses fruits sont appelés "baies". 

a

a

 .פשיטא

C'est évident. 

 

aדאפיaשניהםaשלaדהאבניםa aדינאaדמתני' aלאaפסקaלן 'aחולקיןaהיוaכרחםaעלaעשאוהaשניהםaביןaשמתחלהaהמלמדנו

a:בשוהaהאבניםaשהריaברשותaשניהםaמונחיםaוידaמיaמהםaתגבר

Que les pierres appartiennent aux deux, car même si l'on avait pas la loi de Michna qui nous 

enseigne qu'au départ ils l'on fait (le mur, même) contre leur gré (c'est à dire que si l'un deux 

l'exige l'autre doit se plier à son exigence), ils auraient partagé les pierres entre eux car elles se 

trouvent  dans leur propriétés respectives, et la main de qui sera plus forte? (personne n'a plus 

de force que l'autre pour réclamer le tout) 

a

a

a(לן''הגaמשמעaקאaחננאלaרבינוaבפירושaהaa

Hagaha: dans le commentaire de Rabeïnou H'anan'el on nous apprends  

aaדלאaבעינןaראיהaאלאaשותףaמפיקaמיניהaבלאaראיהaואיהוaדטעיןaדדיליהaנינהוaעליוaהראיה

que l'on a pas besoin d'une preuve, mais l'associé prend de chez lui (sa part des pierres) sans 

(apporter de) preuve, et c'est celui qui prétend qu'elles sont toutes à lui (les pierres)  qui doit faire 

la preuve 

a

a

aaוכלaכהאיaגוונאaהכיaדיינינןaליה

et tout (cas) qui ressemble (à ceci) est jugé ainsi 

aaוזהaהדיןaמפורש

et c'est une loi claire 

aaעודaכמוaכןaבפרקaהביתaוהעלייהaבתחילתו

aussi (une loi) similaire (est enseignée) au début du chapitre "habayite véhaaliya" (Baba Métsi'a)  

a

a

aאיבעיתaאימאaבשותפיןaכיaהאיaגוונאaאנוחיaאבניםaברשותaחבירוaלאaקפדי

si tu veux dis: que des associés dans un cas similaire , lorsque les pierres sont posées dans le 

domaine de l'autre (littéralement : de son ami) ne se montrent pas pointilleux 

aהואaכלוםaלאוaרשותaוחזקתa

et le droit de propriété généré par le fait que les pierres soient dans le domaine de l'un, n'a pas 

de valeur 

aגוונאaכהאיaדכלaמינהaשמעינןaa

on apprend de là, que tout cas similaire  

aדמילתאaדידיעאaבשותפתאaלתרוייהוaאףaעלaגבaדמנחיaברשותאaדחדaמינייהו
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toute chose qui est connue comme appartenant à l'association (donc) aux deux associés, même 

si elles sont posées dans la propriété de l'un d'entre eux  

aדaנינהוaדידיaלמיטעןaיכולaלאaלןaדקיימאaמנחיaברשותיaכאןaעדaאהדדיaקפדיaלאaשותפין:)aa

il ne pourra pas prétendre que le tout est à lui car elles sont déposées chez moi, car on tient 

que les associés ne sont pas pointilleux l'un envers l'autre. jusqu'ici (Hagaha). 

 

 

 

  .לאהשתא סתם גינה אמרת 

Maintenant un simple potager, tu as dit non. 

 

aa:אףaעלaפיaשהיזקaראיהaקשה

Bien que le dommage de vision soit fort (en ce qui concerne le potager, cf. Guemara 2b): 

a

a

  .'אמר אביי כו

Abayé dit etc. 

 

aa:אבקעהaקאי'aהאיaמקוםaשנהגוaלגדורaדקתניaמתני

Cette expression "un lieu où l'usage est de clôturer" qui est enseignée dans la Michna, parle de 

la vallée: 

a

a

  .כ מאי אבל בבקעה''א

Si c'est ainsi que signifie "mais dans une vallée". 

 

aa:האaמינהaסליקaוהכיaאיבעיaלמיתניaאבלaמקוםaשנהגוaשלאaלגדורaאיןaמחייביןaאותו

Il vient d'en parler (littéralement il sort de là, c.-à-d. il vient de citer ce cas), et c'est ainsi qu'il aurait du 

dire dans la Michna "mais dans un lieu où il n'y a pas d'usage de clôturer, on ne le force pas": 

a

a

  .מכפייה לקרנא לבר

Replier le rebord vers le dehors. 

 

 

 aראשיaהכותלaיכוףaלצדaחבירו

Il replie le sommet du mur du côté de son ami  

aבתמידaשנינוaוכןaהואaקצהaלשוןaחזיתaוכל(מ''פaד''בa)מזרחהaוחזיתהaמערכהaגביa

et chaque fois que le mot "h'azite" est employé il signifie "extrémité" ainsi qu'on l'apprend 

dans (le traité) Tamid (ch.2 Michna 4) à propos du bûcher et de son extrémité (située) à l'est 

aהגזיריןaראשיa

(il s'agit) des extrémités des panneaux (de bois) 

aaדמלכיםaמחזהaמולaמחזהaוכן(זaאa)זהaמולaזהaמוסביןaהנסריםaראשיaa

et ainsi "mahazé moul mahazé " Melakhime (1, 7) (il s'agit) des extrémités des panneaux placés 

l'un face à l'autre 

a

a

aמאבראי'aועבי

et son épaisseur vers le dehors 

aומעבהוaוטיטaאבניםaבראשוaשמחברaהכותלaראשיaלצדיaכופה:a
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il replie le rebord du mur: c'est à dire qu'il y rajoute des pierres et du ciment et l'épaissi (vers 

l'extérieur) 

  .דידי ודידיה הוא

C'est le mien et le sien. 

 

aa:כדקתניaמתניתיןaכשעושיןaאותוaביןaשניהםaעושיןaחזיתaמכאןaומכאן

 

 

Comme l'enseigne la Michna "lorsqu'il le construise ensemble, il font un fronton de part et 

d'autre. 

  .לההשתא נמי גייז 

Maintenant aussi il peut le découper. 

 

aa:לההיאaכפופהaשהיאaלצדוaואימאaדידיaודידיהaהואaולאaעשינוaחזית

Cette épaisseur qui est repliée vers son côté, et il dira "c'est à moi et à lui, et l'on a pas fait de 

frontons" 

  .מלגיו

Vers le dedans, 

a:פריךaהאaמבחוץaקתניaלצדaשלוaולקמיה

Vers son (champ) côté, et plus la un on objecte "mais la Michna a enseigné: vers le dehors" : 

a

a

 .לייף ליה 

Il y associe.  

a

aלצדוaאחרתaחזיתaמחבר:aa

Il  y joint un autre fronton de son côté: 

a

 


